
P e s t r e j ö t t B a n d h o l z t á b o r n o k ö z v e g y e , 
!>Lhogy , / v i s z o n t l á t h < 

(Saját tudósítónktól.) E g y óra negyvenöt p e r c k o r 
f a t be a bécsi g y o r s , a m e l l y e l a z özvegy tábornokné-
n a k érkeznie k e l l . 

A S o r o p t i m i s t a k l u b 6 az asszonyilét előkészítő b i 
zottságának, v a l a m i n t a P r o H u n g á r i a egyesületnek 
hö lgytagja i v á r j á k és a tábornok néhány rég i b a r á t j a 
— köztűk B o r o s Jenő, a m e r i k a i műgyűjtő , akitől e g y 
véletlenül ép u t a z n i készülő ismerőse megkérdi : 

— M i t i s csinált tulajdonképpen az a B a n d h o l z 
tábornok! 

— C s a k az t a csekélységet, h o g y m e g m e n t e t t e a 
n e m z e t i v a g y o n u n k a t — fe i e l i . — Tizenhét román tár
szekér v á r t m á r a N e m z e t i Múzeum előtt, a m i k o r ő 
e g y lovaglókorbáccsal a kezében, e g y e t l e n katonái 
m a g a mellé vévo, lepecsételte az ajtót és k i j e l e n t e t t e : 
» A k i p e d i g ezt a pecsétet feltöri, a n n a k A m e r i k á v a l 
g y ű l i k m e g a b a j a — h o g y e z p e d i g m i t j e l e n t , a z t 
m i n d e n k i tudja !« 

M o s t j e l z i k a v o n a t érkezését. M í g a kiszállókat 
nézzük, m e g t u d j u k , h o g y tulajdonképpen a tél f o l y a 
mán született m e g Bandholzné ideutazásának ötlete, 
a m i k o r a tábornok naplóját megküldték a b u d a p e s t i 
Asszonyhét rendezőségének, 8 a p e s t i a s s z o n y o k ú g y 
érezték, h o g y borzasztó érzés l e h e t e g y feleségnek ott 
k i n t A m e r i k á b a n c s a k újságokból értesülni férje emlé
kének ünnepléséről. A k k o r küldték e l n e k i a s z o b o r ké
pét i s és meghívták, j ö j j ö n e l a s z o b o r leleplezésére. 

I z g a t o t t a n vár ják . Természetesen a tiszteletreméltó 
idősebb hölgyek közt keressük Bandholznét. A szőke, 
kékszemű, f i a t a l nőről, a k i végül is o t t ál l köztiünk 
f r i s s e n és m o s o l y o g v a — s e n k i s e m sejtené, h o g y e g y 
fcobor özvegye. 

D r a p p , feketedíszes, körgal léros elegáns útikosz-
tűmben v a n , de a lábán fekete h a r i s n y a j e l z i , h o g y 
tulajdonképpen n e m ve te t t e le a gyászt . 

— M i l y e n szép! — m o n d j a m i n d e n k i önkéntelenül. 
— M i l y e n szép! — m o n d j a Bandholzné i s a p i p a e s 

és búzavirágcsokrokra, a m i k e t k a p . És aztán a m e r i k a i 
m o s o l y a mögött egész nemzetközien a s s z o n y i könnyek
k e l a h a n g j á b a n : — / am so happy — én o l y a n bo ldog 
v a g y o k , h o g y végre i t t l e k a t e k i Áp>^Í^^J£Qgpk 

a s s a ' a z u r á t 
közt, a k i k az u r a m a t ú g y szerették — e b b e n a város

b a n , a h o v a m á r a k k o r a n n y i t vágyódtam! 

— M a g a m r ó l ! A l i g t u d o k v a l a m i t m o n d a n i . É n n e m 

v a g y o k dolgozó nő, csöndben élek, l e n n M i c h i g a n b e n ; 
a z k i s város — mindössze kétezer l a k o s a v a n . K i s v i l lá
b a n l a k o m , két k e d v e s kutyámat és a v i rága imat ápol
g a t o m . Egyébként c s a k a férjem emlékének élek — és 

Bandholz tábornok özvegye (középen) tegnapi 
megérkezésekor a keleti pályaudvaron. Mellette 
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